
und Pflanzen rasen jauchzend in Juni Garben

auf und ab der brausende rauschende orgelnde flügelschlagende 
Wind, mit dem Duft der 3 Lilien im Glas, dieser allerheilige
Rosen Monat Lilien Monat Erscheinung von Ästchen nämlich das Zentrum 
schwankender Bäume am Horizont, und sah aus blutendem Fenster. Abermals 
im keuchenden kniehohen Gras und stapfend und das äuszerste 
Schwärmen äuszerste Phantasien, nämlich die Wolken von oben betrachtet 
die Linden Allee in Blüte (Juli oxidiert) in einer Sommernacht grün 
wie der Fusz des Grashüpfers damals, Faser von Blatt während 
das Wäldchen und die russischen Locken schon nasz (Crauss) also betörend 
einen Teller heiszer Suppe zu essen bekommen oder sich in einen 
Kopfpolster HINEINSCHMUSEN ist fast dasselbe. Als alle Sternbilder 
Lüster leuchteten plötzlich auf, so mit einem einzigen Glanz 
überschüttet : Feuerbüsche von Äther, wie das Vogelherz jubiliert 
und ich 1 Lächeln verschenke an den erstbesten der mir begegnet, und 
den Liszt unterlegt, sagt B.H., und diese wilde Natur meiner Seele, 
nämlich mein Bleistift walkte über das Papier und schleppte 1 Büschel Haare 
nach und wieso waren sie ausgefallen während des Schreibens, und habe 1 
hinreiszendes Gedicht gelesen und wiedergelesen von Crauss, während 
die Berge der Wolken im Fensterausschnitt (überstrahlt Völker) 
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e piante sfrecciano esultanti a giugno covoni

su e giù il vento che rumoreggia stormisce muggendo battendo 
le ali, con il profumo dei tre gigli nel vaso, questo ognissanti
delle rose il mese dei gigli il mese apparizioni di ramoscelli in effetti il centro
di alberi che oscillano all’orizzonte, e vidi dalla finestra sanguinante. Un’altra volta
nell’erba ansante all’altezza delle ginocchia e camminando faticosamente e l’estremo
andare in estasi estreme fantasie, e in effetti le nuvole contemplate dall’alto
i tigli viale in fiore (giugno ossida) in una notte d’estate verde
come la zampa della cavalletta allora, fibre di una foglia mentre
il boschetto e i riccioli russi già bagnati (Crauss) quindi conturbante
ricevere da mangiare un piatto di minestra calda oppure AMOREGGIARE
fin dentro un cuscino poggiatesta è quasi la stessa cosa. Quando tutte le costellazioni
lampadari a corona improvvisamente s’illuminarono, così ricoperte di un unico
splendore : cespugli infuocati d’etere, come il cuore d’uccello giubila
e io regalo 1 sorriso al primo che mi incontra, e 
attribuisce il Liszt, dice B.H., e questa natura selvaggia della mia anima,
e in effetti la mia matita batteva sulla carta e si trascinò dietro 1 ciocca di capelli
dietro e come mai erano caduti durante la scrittura, e ho letto 1
poesia entusiasmante e riletta di Crauss, mentre
le montagne di  nuvole nel riquadro della finestra (getta raggi su popoli)
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